
 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
Maaroo, Third Mehl: 

ਹਰਰ ਜੀਉ ਦਾਤਾ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥ 
The Dear Lord is the Giver, inaccessible and unfathomable. 

਑ਸੁ ਰਤਲੁ ਨ ਤਮਾਇ ਵ੃਩ਰਵਾਹਾ ॥ 
He does not have even an iota of greed; He is self-sufficient. 

ਰਤਸ ਨ੅ ਅ਩ਰਿ ਨ ਸਕ੄ ਕ੅ਈ ਆ਩੃ ਮ੃ਰਲ ਰਮਲਾਇਦਾ ॥੧॥ 
No one can reach up to Him; He Himself unites in His Union. ||1|| 

ਜ੅ ਰਕਛੁ ਕਰ੄ ਸੁ ਰਨਹਚਉ ਹ੅ਈ ॥ 
Whatever He does, surely comes to pass. 

ਰਤਸੁ ਰਿਨੁ ਦਾਤਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕ੅ਈ ॥ 
There is no other Giver, except for Him. 

ਰਜਸ ਨ੅ ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਕਰ੃ ਸ੅ ਩ਾਏ ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਮ੃ਲਾਇਦਾ ॥੨॥ 
Whoever the Lord blesses with His gift, obtains it. Through the Word of the 
Guru's Shabad, He unites him with Himself. ||2|| 

ਚਉਦਹ ਭਵਣ ਤ੃ਰ੃ ਹਟਨਾਲ੃ ॥ 
The fourteen worlds are Your markets. 

ਸਰਤਗੁਰਰ ਰਦਖਾਏ ਅੰਤਰਰ ਨਾਲ੃ ॥ 
The True Guru reveals them, along with one's inner being. 

ਨਾਵ੄ ਕਾ ਵਾ਩ਾਰੀ ਹ੅ਵ੄ ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਕ੅ ਩ਾਇਦਾ ॥੩॥ 
One who deals in the Name, through the Word of the Guru's Shabad, obtains 
it. ||3|| 

ਸਰਤਗੁਰਰ ਸ੃ਰਵਐ ਸਹਜ ਅਨੰਦਾ ॥ 
Serving the True Guru, one obtains intuitive bliss. 

ਰਹਰਦ੄ ਆਇ ਵੁਠਾ ਗ੅ਰਵੰਦਾ ॥ 
The Lord of the Universe comes to dwell within the heart. 



 

 

ਸਹਜ੃ ਭਗਰਤ ਕਰ੃ ਰਦਨੁ ਰਾਤੀ ਆ਩੃ ਭਗਰਤ ਕਰਾਇਦਾ ॥੪॥ 
He intuitively practices devotional worship day and night; God Himself 
practices devotional worship. ||4|| 

ਸਰਤਗੁਰ ਤ੃ ਰਵਛੁਿ੃ ਰਤਨੀ ਦੁਖੁ ਩ਾਇਆ ॥ 
Those who are separated from the True Guru, suffer in misery. 

ਅਨਰਦਨੁ ਮਾਰੀਅਰਹ ਦੁਖੁ ਸਿਾਇਆ ॥ 
Night and day, they are punished, and they suffer in total agony. 

ਮਥ੃ ਕਾਲ੃ ਮਹਲੁ ਨ ਩ਾਵਰਹ ਦੁਖ ਹੀ ਰਵਰਚ ਦੁਖੁ ਩ਾਇਦਾ ॥੫॥ 
Their faces are blackened, and they do not obtain the Mansion of the Lord's 
Presence. They suffer in sorrow and agony. ||5|| 

ਸਰਤਗੁਰੁ ਸ੃ਵਰਹ ਸ੃ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 
Those who serve the True Guru are very fortunate. 

ਸਹਜ ਭਾਇ ਸਚੀ ਰਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 
They intuitively enshrine love for the True Lord. 

ਸਚ੅ ਸਚੁ ਕਮਾਵਰਹ ਸਦ ਹੀ ਸਚ੄ ਮ੃ਰਲ ਰਮਲਾਇਦਾ ॥੬॥ 
They practice Truth, forever Truth; they are united in Union with the True 
Lord. ||6|| 

ਰਜਸ ਨ੅ ਸਚਾ ਦ੃ਇ ਸੁ ਩ਾਏ ॥ 
He alone obtains the Truth, unto whom the True Lord gives it. 

ਅੰਤਰਰ ਸਾਚੁ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥ 
His inner being is filled with Truth, and his doubt is dispelled. 

ਸਚੁ ਸਚ੄ ਕਾ ਆ਩੃ ਦਾਤਾ ਰਜਸੁ ਦ੃ਵ੄ ਸ੅ ਸਚੁ ਩ਾਇਦਾ ॥੭॥ 
The True Lord Himself is the Giver of Truth; he alone obtains the Truth, unto 
whom He gives it. ||7|| 

ਆ਩੃ ਕਰਤਾ ਸਭਨਾ ਕਾ ਸ੅ਈ ॥ 
He Himself is the Creator of all. 

ਰਜਸ ਨ੅ ਆਰ਩ ਿੁਝਾਏ ਿੂਝ੄ ਕ੅ਈ ॥ 
Only one whom He instructs, understands Him. 



 

 

ਆ਩੃ ਿਖਸ੃ ਦ੃ ਵਰਡਆਈ ਆ਩੃ ਮ੃ਰਲ ਰਮਲਾਇਦਾ ॥੮॥ 
He Himself forgives, and grants glorious greatness. He himself unites in His 
Union. ||8|| 

ਹਉਮ੄ ਕਰਰਦਆ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
Acting egotistically, one loses his life. 

ਆਗ੄ ਮ੅ਹੁ ਨ ਚੂਕ੄ ਮਾਇਆ ॥ 
Even in the world hereafter, emotioal attachment to Maya does not leave him. 

ਅਗ੄ ਜਮਕਾਲੁ ਲ੃ਖਾ ਲ੃ਵ੄ ਰਜਉ ਰਤਲ ਘਾਣੀ ਩ੀਿਾਇਦਾ ॥੯॥ 
In the world hereafter, the Messenger of Death calls him to account, and 
crushes him like sesame seeds in the oil-press. ||9|| 

਩ੂਰ੄ ਭਾਰਗ ਗੁਰ ਸ੃ਵਾ ਹ੅ਈ ॥ 
By perfect destiny, one serves the Guru. 

ਨਦਰਰ ਕਰ੃ ਤਾ ਸ੃ਵ੃ ਕ੅ਈ ॥ 
If God grants His Grace, then one serves. 

ਜਮਕਾਲੁ ਰਤਸੁ ਨ੃ਰਿ ਨ ਆਵ੄ ਮਹਰਲ ਸਚ੄ ਸੁਖੁ ਩ਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 
The Messenger of Death cannot even approach him, and in the Mansion of 
the True Lord's Presence, he finds peace. ||10|| 

ਰਤਨ ਸੁਖੁ ਩ਾਇਆ ਜ੅ ਤੁਧੁ ਭਾਏ ॥ 
They alone find peace, who are pleasing to Your Will. 

਩ੂਰ੄ ਭਾਰਗ ਗੁਰ ਸ੃ਵਾ ਲਾਏ ॥ 
By perfect destiny, they are attached to the Guru's service. 

ਤ੃ਰ੄ ਹਰਥ ਹ੄ ਸਭ ਵਰਡਆਈ ਰਜਸੁ ਦ੃ਵਰਹ ਸ੅ ਩ਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 
All glorious greatness rests in Your Hands; he alone obtains it, unto whom 
You give it. ||11|| 

ਅੰਦਰਰ ਩ਰਗਾਸੁ ਗੁਰੂ ਤ੃ ਩ਾਏ ॥ 
Through the Guru, one's inner being is enlightened and illumined. 

ਨਾਮੁ ਩ਦਾਰਥੁ ਮੰਰਨ ਵਸਾਏ ॥ 
The wealth of the Naam, the Name of the Lord, comes to dwell in the mind. 



 

 

ਰਗਆਨ ਰਤਨੁ ਸਦਾ ਘਰਟ ਚਾਨਣੁ ਅਰਗਆਨ ਅੰਧ੃ਰੁ ਗਵਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 
The jewel of spiritual wisdom ever illumines the heart, and the darkness of 
spiritual ignorance is dispelled. ||12|| 

ਅਰਗਆਨੀ ਅੰਧ੃ ਦੂਜ੄ ਲਾਗ੃ ॥ 
The blind and ignorant are attached to duality. 

ਰਿਨੁ ਩ਾਣੀ ਡੁਰਿ ਮੂਏ ਅਭਾਗ੃ ॥ 
The unfortunates are drowned without water, and die. 

ਚਲਰਦਆ ਘਰੁ ਦਰੁ ਨਦਰਰ ਨ ਆਵ੄ ਜਮ ਦਰਰ ਿਾਧਾ ਦੁਖੁ ਩ਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 
When they depart from the world, they do not find the Lord's door and home; 
bound and gagged at Death's door, they suffer in pain. ||13|| 

ਰਿਨੁ ਸਰਤਗੁਰ ਸ੃ਵ੃ ਮੁਕਰਤ ਨ ਹ੅ਈ ॥ 
Without serving the True Guru, no one finds liberation. 

ਰਗਆਨੀ ਰਧਆਨੀ ਩ੂਛਹੁ ਕ੅ਈ ॥ 
Go ask any spiritual teacher or meditator. 

ਸਰਤਗੁਰੁ ਸ੃ਵ੃ ਰਤਸੁ ਰਮਲ੄ ਵਰਡਆਈ ਦਰਰ ਸਚ੄ ਸ੅ਭਾ ਩ਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 
Whoever serves the True Guru is blessed with glorious greatness, and 
honored in the Court of the True Lord. ||14|| 

ਸਰਤਗੁਰ ਨ੅ ਸ੃ਵ੃ ਰਤਸੁ ਆਰ਩ ਰਮਲਾਏ ॥ 
One who serves the True Guru, the Lord merges into Himself. 

ਮਮਤਾ ਕਾਰਟ ਸਰਚ ਰਲਵ ਲਾਏ ॥ 
Cutting away attachment, one lovingly focuses on the True Lord. 

ਸਦਾ ਸਚੁ ਵਣਜਰਹ ਵਾ਩ਾਰੀ ਨਾਮ੅ ਲਾਹਾ ਩ਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 
The merchants deal forever in Truth; they earn the profit of the Naam. ||15|| 

ਆ਩੃ ਕਰ੃ ਕਰਾਏ ਕਰਤਾ ॥ 
The Creator Himself acts, and inspires all to act. 

ਸਿਰਦ ਮਰ੄ ਸ੅ਈ ਜਨੁ ਮੁਕਤਾ ॥ 
He alone is liberated, who dies in the Word of the Shabad. 



 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸ੄ ਮਨ ਅੰਤਰਰ ਨਾਮ੅ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇਦਾ ॥੧੬॥੫॥੧੯॥ 
O Nanak, the Naam dwells deep within the mind; meditate on the Naam, the 
Name of the Lord. ||16||5||19|| 

 


